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“RERG X ER A BB TRA S AR 20 HENAA+ER
TEREZZMATERY RNXENR-—ELAE". IEABELEW
TARREBENREXUFEINE BHE RRXRENER UESKES
FEPERIIZR. HERFEARBELARNAA L X EBHD
FEREMNES. XEBFRXELMMBNFEIFENRDZHORE,
FRENVRIFEER, RAIERMR. HlE LHBFFTIL.

REABBRYEFENIIMNBRFLRLSTF 0 #HLE2AN+ERBE
AESOPESEMEEE ABHRENFERREREARNAMET
BE¥E BR ERZELABEREFABTRENOR BT R
MM SR B MBFRAE.

ATRZ-BRRBAKR BRI TRRENR—EBAB #1T
TR EA BETEHEASIMTERERERARERBANM
B, M EE R RAERBRFAEHTT FENRIE BN
B TEHERFTHARREBRRURRATPEILFLERABLE
H—REEGLER".

“PEFEXABE ABABREE, BANFIMNEEHNETNRE,
RIMVEMT BIEEE F3CIR XEHE LARASEE WK THE
B.OAKNER SFABEMES. KA.

CRERGIUER A BREAMSE KRRABRAESABRNEG—,
HEMBZHPIMNEENES.



The Classics Bring a
Modern China to the World

A tiication Note

The Traditional Chinese Culture Classical Series originated from the
Chinese-English 100 Bilingual Series, the most popular one in the last two
decades of the 20th century in China. The series had so impressed
generations of English learners and admirers of Chinese culture that still
leaves a deep impression in readers’ mind. The books were their primary
reading materials of English language, resourceful teacher and intimate
friend, witnessing a perennial youth in pursuit of knowledge and success.

The series gradually came into being through the cooperation
between China Translation and Publication Corporation (CTPC) and Hong
Kong Commercial Press in 1980s and 1990s. The series was compiled
and translated together by a group of outstanding scholars and professors.

To bring the superb quality of the previous series into full play, CTPC
has put enormous effort in revising and reorganizing it, drawing from the
contributions by renowned translation scholars and experts in China. Their
critical assessment and compilation with regards to topics, original
selections, English translations, and overall layouts will surely stand to the
reader’s demand and create a new image of Chinese culture, that is, in
“The Traditional Chinese Culture Classical Series”.

The Traditional Chinese Culture Classical Series enjoys rich content
and realizes our reader-oriented principie. To these ends, we add modern
Chinese renditions, annotations, pronunciations, and highlighted classical
sentences while removing those obscure and tedious sections, in an
effort to make the series both popular and pragmatic.

Characteristic of holistic configuration and harmonious unity between
the fine format and the excellent content, the Traditional Chinese Culture
Classical Series will certainly be cherished by readers from both home and
abroad.
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This book is derived from Chi Hua Man, the Chinese translated
version of the Buddbhist classic Sutra of A Hundred Parables, Written by
Sanghasena of ancient India. Priest Gunavaddhi of Central India
translated it into Chinese in the year 493, that is, the tenth year of the
Reign of Yongming of Southern Qi. The book has a two volume and a
four volume edition, contents being largely the same.

Told in the form of parables, the stories in this book inspire
wisdom and ridicule stupidity, and their morals are embodied in
humour to achieve the goal of education. There are no less than five or
six books in the Buddhist scriptures using parables as teaching material.
This one is by far the most systematic. Various contemporary cultural
figures have shown considerable interest in those books or articles in
Buddhist scriptures with rich literary flavor. In 1914, by way of alms,
the noted writer Lu Xun donated 60 silver dollars to the Jinling
Scripture Engraving Workshop in Nanjing to have 100 copies of the
book printed. Later, in 1926, he supported Mr. Wang Pingging, then a
student at Beijing University, in his collation of the Hundred Parables.
After deleting the moral admonishments, Wang published the book
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under the title of Chi Hua Man, the name taken from a sentence at the
end of the book which read, “Chi Hua Man is the work of the
Reverend Sanghasena.” Lu Xun wrote the preface for this book (see
Vol. 7 of Complete Works of Lu Xun), in which he gave a penetrating
analysis of the literary value and influence of Buddhist parables.

A word needs to be said about the name Chi Hua Man. Roughly,
it contains two meanings: “Chi” refers to the stupidity and absurdity
which are the subject of ridicule in each parable, whereas “Hua Man”,
which ILterally means a flower wreath, is used here in reference to the
morals of the parables. While “Chi”, meaning stupidity and foolishness,
is presented bluntly before the reader, “Hua Man”, the analogy of
wisdom, is implied. Hence the purpose of the book, which is to lift the
fog of stupidity — Chi — with wisdom — hua man.

The book already exists in several different versions in both
classical and vernacular Chinese. Most of them retain only the parables
themselves, without the explanations and admonishments. Now, China
Translation and Publishing Corporation is going to publish this book,
changing its name to Buddhist Parables. Thus, for the first time, we
have an English translation of the book. Undoubtedly, this is highly
significant for disseminating the fine Buddhjst culture among English
readers. Let’s hope that with this as a starter, our translators will put
more efforts into the dissemination of Buddhist culture overseas by
translating Buddhist classics into various western languages, so that

western readers might also enjoy the richness of this culture
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accumulated by the Chinese nation through millenia.

Jing Hui
March 4, 1994 Beijjing
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